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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases] Items 1 through 7

+{EM %% Dasa-bhumika-vibhasa-éastra is the fifteen-volumed collection
of scriptural texts selected by Nagarjuna Bodhisattva and translated by
Kumarajiva. It is the thirty-five chaptered interpretation of the first bhumi
and the second bhumi of Dasa-bhumika Stutra in AvataMsaka Sutra.

F It is a character used in citing $astra.

% fit =Bk Pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi is translated



as the samadhi of the Buddhanam emergence, the samadhi of the
Buddhanam standing, the samadhi of perpetual practice of Buddhist
teachings, etc. It is dhyana of unceasingly practicing Buddhist righteous
doctrines by three actions of body, mouth, and mind for seven (7) or ninety
(90) days. It is called the samadhi of the Buddhanam emergence and the
samadhi of the Buddhanam standing because the BuddhaH emerge before
one's eyes when this dhyana is practiced. It is also called the samadhi of /&
the Nembutsu, viz. the meditation on Amitabha (Amitayus) and the praise,
prasada, and recitation of His sacred name. One's body always worships the
Buddha, one's mouth always praises and recites the name of the Buddha,
and one's mind always believes on and meditates on the Buddha. Herein it
shall mean and refer to the sacred name of Amitabha (Amitayus).

KAE Tt is practice of altruistic great benevolence. Herein it shall mean and
refer to the light of Amitabha (Amitayus).

A7 The term #4715 means a principle of tathata and tattva as
uncreatable and indestructible law and dharma. The term 'Z' means
acknowledgement, acceptance, determination, and enlightenment of noble
truths. This "#/E7: 72" means, if concentrated on dharma, a rank to attain
enlightenment, tathata, and tattva by dint of wisdom; this also means, if
concentrated on practice, a method and practice of Buddhist discipline for
the Bodhisattva to attain enlightenment, tathata, and tattva by dint of
wisdom and to cause uncreatable and indestructible law and dharma to be
realized. Herein this shall mean and refer to the latter practice of the
Bodhisattva. In this case, it represents the determination of the birth of
non-birth in the Pure Land as the supernal grace and benevolence of the
salvation by the light of the Buddha. Hence it should be interpreted as the
light because it is unified with the light of the above practice of altruistic
great benevolence as 'KFETLA.

Bh3E4E It is in Bodhisambharasastra translated by Dharmagupta in the Sui
Dynasty period. This gatha is written by Nagarjuna Bodhisattva and
interpreted by Iévara-bhiksu as Bodhisambharasastra. It is called 'B)F 42
because it praises provisions to attain Bodhi and enlightenment.

NI % The term 'JE#E% paramita' is translated as 'E' and means
crossing the sea of kle§a, sin, and turbidity from this coast of life and death
to that coast of nirvapa. (See [The annotation on the threefold dual
expression ‘the sea difficult to cross over, understand, and redeem’ by the



translator, viz. the subeditor] of 'The Admiration for the Holy Dharma, Part
2' of Exordium.) Sat paramitaH consist of dana, éila, ksanti, virya, dhyana,
and prajna. It is a method and practice of Buddhist discipline for the
Bodhisattva.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From Philosophie der Mathematik und Naturwissenschaft; Philosophy of
Mathematics and Natural Science

by Hermann Weyl

(1) 'Nach der speziellen Relativitidtstheorie ist die Energie die eine und zwar
die Zeitkomponente eines invarianten objektiven Gebildes, dessen rdumliche
Projektion der Impuls ist. Die Erhaltungssidtze von Energie und Impuls
gehoren daher unléslich zusammen.'

'According to the special theory of relativity, energy is one, namely the
temporal, component of an invariant objective entity, a four-vector whose
spatial projection is momentum. The conservation theorems of energy and

momentum therefore belong together inseparably.'

From Introduction to Nuclear Engineering

by John R. Lamarsh, Anthony J. Baratta

(2) 'The application of radiation and nuclear reactions is not limited to
nuclear explosives and nuclear power. Radiation and radioactive isotopes are
useful in a wide range of important applications. The production of
radioisotopes, whether from reactors or accelerators, is a major industry in
its own right. The applications of radiation and radioisotopes range from
life-saving medical procedures to material characterization to food

preservation.'

From Tristan und Isolde

by Richard Wagner

(3) "Wohin nun Tristan scheidet,
willst du, Isold', ihm folgen?
Dem Land, das Tristan meint,
der Sonne Licht nicht scheint:



es ist das dunkel nécht'ge Land,

daraus die Mutter mich entsandt,

als, den im Tode sie empfangen,

1m Tod sie liel an das Licht gelangen.

Was, da sie mich gebar, ihr Liebesberge war,

das Wunderreich der Nacht, aus der ich einst erwacht;
das bietet dir Tristan, dahin geht er voran:

ob sie ihm folge treu und hold — das sag ihm nun Isold""

From 414 Selection of Sand and Stones to Obtain Gold and Gems

by (T[T Zen Master Muju
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Electric Energy Effulgent, Part 1:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

I've never had a sweetheart in my life

With chastity because I am a priestess

From fifteen years old. Goodness knows my strife.
Profoundly I love truth and synthesis

Of multitudinous phenomena.

Objects organic and/or inorganic,

Flux of vicissitudinous SaMskara,

Are given pow'r by energy electric.

'"Tis indispensable essential lifelines.

I feel indebted to electricity,

For which I write the stanza of fourteen lines
Expressing gratitude and honesty.

Mine all activities are vitalized

By radiative powers systemized.



From The Hidden Half of Nature: The Microbial Roots of Life and Health

by David R. Montgomery and Anne Biklé

(1) ‘Even the biblical story of Eve and Adam poetically recognizes the dual
unity of life and soil’ ‘And so, finally, we want to thank our trillions of secret
silent partners who keep things running behind the scenes, inside of us, and
beneath our feet.’

From Brain Maker: The Power of Gut Microbes to Heal and Protect Your
Brain — for Life

by Dr David Perlmutter with Kristin Loberg

(2) ‘Right now, your body is colonized by a multitude of organisms that
outnumber your own cells by a factor of about ten (luckily, our cells are much

larger, so those organisms don’t outweigh us ten to one!).’

From The Star Thrower

by Loren Eiseley

(3) ‘On a point of land, as though projecting into a domain beyond us, I found
the star thrower. In the sweet rain-swept morning, that great many-hued
rainbow still lurked and wavered tentatively beyond him.” ‘We were part of
the rainbow — an unexplained projection into the natural. As I went down the
beach I could feel the drawing of a circle in men’s minds, like that lowering,
shifting realm of color in which the thrower labored. It was a visible model of
something toward which man’s mind had striven, the circle of perfection.” ‘we
had kept, some of us, the memory of the perfect circle of compassion from life
to death and back again to life — the completion of the rainbow of existence.’

I'm Deeply Grateful to All Creatures’ Lives;
All Books and Lives Are th’ Gifted Gold and Gems:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

I'm deeply grateful to all creatures’ lives

And all books offered to make me survive.

To live, we can’t help sacrificing lives,

E’en though from childhood I profoundly love

Small silent creatures such as insects, worms,



Microbes and plants. To live means to consider
And study. Whatsoever threatening storms

Blow, I must keep observance for the future.

For lives of books and creatures, I translate

The Holy Scriptures and the books essential,
Composing poems as prayers to the height

And th’ dual unity of life and soil

For the attainment of the Buddhahood

Of all beings, air and water, namely, th’ Pure Land.

(This Shakespearean Sonnet was immediately composed after my rising in

the morning, the first six lines of which were composed in my sleep.)
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